
:111 וַיִּקָּבְצוּ
u·iqbtzu
and·they-are-being-convened

כָל
kl
all-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

אֶל
al
to

־
-

דָּוִיד
duid
David

חֶבְר�נָה
chbrun·e
Hebron·ward

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

הִנֵּה
ene
behold !

. Then all Israel gathered
themselves to David unto
Hebron, saying, Behold, we
[are] thy bone and thy flesh.

1

עַצְמְךָ
otzm·k
bone-of·you

וּבְשָׂרְךָ
u·bshr·k
and·flesh-of·you

אֲנָחְנוּ
anchnu
we

:
:

:211 גַּם
gm
moreover

־
-

תְּמ�ל
thmul
yesterday

גַּם
gm
moreover

־
-

שִׁלְשׁ�ם
shlshum
three- days

גַּם
gm
moreover

בִּהְי�ת
b·eiuth
in·to-be bc -of

שָׁאוּל
shaul
Saul

מֶלֶךְ
mlk
king

אַתָּה
athe
you

And moreover in time
past, even when Saul was
king, thou [wast] he that
leddest out and broughtest
in Israel: and the LORD thy
God said unto thee, Thou
shalt feed my people Israel,
and thou shalt be ruler over
my people Israel.

2

הַמּ�צִיא
e·mutzia
the·one- cbring ing-forth

וְהַמֵּבִיא
u·e·mbia
and·the·one- cbring ing-in

אֶת
ath
»

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֱלֹהֶיךָ
alei·k
Elohim-of·you

לְךָ
l·k
to·you

אַתָּה
athe
you

תִרְעֶה
throe
you-shall-shepherd

אֶת
ath
»

־
-

עַמִּי
om·i
people-of·me

אֶת
ath
»

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

וְאַתָּה
u·athe
and·you

תִּהְיֶה
theie
you-shall-become

נָגִיד
ngid
governor

עַל
ol
over

עַמִּי
om·i
people-of·me

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

:
:

:311 וַיָּבֹאוּ
u·ibau
and·they-are-coming

כָּל
kl
all-of

־
-

זִקְנֵי
zqni
old-ones-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

אֶל
al
to

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

חֶבְר�נָה
chbrun·e
Hebron·ward

וַיִּכְרֹת
u·ikrth
and·he-is-cutting

Therefore came all the
elders of Israel to the king
to Hebron; and David made
a covenant with them in
Hebron before the LORD;
and they anointed David
king over Israel, according
to the word of the LORD by
Samuel.

3

לָהֶם
l·em
to·them

דָּוִיד
duid
David

בְּרִית
brith
covenant

בְּחֶבְר�ן
b·chbrun
in·Hebron

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

וַיִּמְשְׁחוּ
u·imshchu
and·they-are-anointing

אֶת
ath
»

־
-

דָּוִיד
duid
David

לְמֶלֶךְ
l·mlk
to·king

עַל
ol
over

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

כִּדְבַר
k·dbr
as·word-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

בְּיַד
b·id
in·hand-of

־
-

שְׁמוּאֵל
shmual
Samuel

:
:

ס
s

:411 וַיֵּלֶךְ
u·ilk
and·he-is-going

דָּוִיד
duid
David

וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

יְרוּשָׁלַםִ
irushlm
Jerusalem

הִיא
eia
she

יְבוּס
ibus
Jebus

וְשָׁם
u·shm
and·there

הַיְבוּסִי
e·ibusi
the·Jebusite

And David and all Israel
went to Jerusalem, which
[is] Jebus; where the
Jebusites [were], the
inhabitants of the land.

4

יֹשְׁבֵי
ishbi
ones-dwelling-of

הָאָרֶץ
e·artz
the·land

:
:

:511 וַיּאֹמְרוּ
u·iamru
and·they-are-saying

יֹשְׁבֵי
ishbi
ones-dwelling-of

יְבוּס
ibus
Jebus

לְדָוִיד
l·duid
to·David

לאֹ
la
not

תָב�א
thbua
you-shall-enter

הֵנָּה
ene
hither

And the inhabitants of
Jebus said to David, Thou
shalt not come hither.
Nevertheless David took the
castle of Zion, which [is]
the city of David.

5

וַיִּלְכֹּד
u·ilkd
and·he-is-seizing

דָּוִיד
duid
David

אֶת
ath
»

־
-

מְצֻדַת
mtzdth
fastness-of

צִיּ�ן
tziun
Zion

הִיא
eia
she

עִיר
oir
city-of

דָּוִיד
duid
David

:
:

:611 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

דָּוִיד
duid
David

כָּל
kl
any-of

־
-

מַכֵּה
mke
one- csmiting-of

יְבוּסִי
ibusi
Jebusite

בָּרִאשׁ�נָה
b·rashune
in· the ·first

יִהְיֶה
ieie
he-shall-be bc

לְראֹשׁ
l·rash
to·head

And David said,
Whosoever smiteth the
Jebusites first shall be chief
and captain. So Joab the son
of Zeruiah went first up,
and was chief.

6

וּלְשָׂר
u·l·shr
and·to·chief

וַיַּעַל
u·iol
and·he-is- going-up

בָּרִאשׁ�נָה
b·rashune
in· the ·first

י�אָב
iuab
Joab

בֶּן
bn
son-of

־
-

צְרוּיָה
tzruie
Zeruiah

וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

לְראֹשׁ
l·rash
to·head

:
:

:711 וַיֵּשֶׁב
u·ishb
and·he-is-dwelling

דָּוִיד
duid
David

בַּמְצָד
b·mtzd
in·fastness

עַל־כֵּן
ol-kn
on·so

קָרְאוּ
qrau
they-call

־
-

ל�
l·u
to·him

עִיר
oir
city-of

דָּוִיד
duid
David

:
:

And David dwelt in the
castle; therefore they called
it the city of David.

7

:811 וַיִּבֶן
u·ibn
and·he-is-building- up

הָעִיר
e·oir
the·city

מִסָּבִיב
m·sbib
from·round-about

מִן
mn
from

־
-

הַמִּלּ�א
e·mlua
the·Millo

וְעַד
u·od
and·unto

־
-

הַסָּבִיב
e·sbib
the·round-about

And he built the city
round about, even from
Millo round about: and Joab
repaired the rest of the city.

8

וְי�אָב
u·iuab
and·Joab

יְחַיֶּה
ichie
he-is- mreviving

אֶת
ath
»

־
-

שְׁאָר
shar
remainder-of

הָעִיר
e·oir
the·city

:
:

:911 וַיֵּלֶךְ
u·ilk
and·he-is-going

דָּוִיד
duid
David

הָל�ךְ
eluk
to-go

וְגָד�ל
u·gdul
and·to- be-great

וַיהוָה
u·ieue
and·Yahweh-of

צְבָא�ת
tzbauth
hosts

עִמּ�
om·u
with·him

:
:

פ
p

So David waxed greater
and greater: for the LORD
of hosts [was] with him.

9

:1011 וְאֵלֶּה
u·ale
and·these

רָאשֵׁי
rashi
heads-of

הַגִּבּ�רִים
e·gburim
the·masterful- men

אֲשֶׁר
ashr
who

לְדָוִיד
l·duid
to·David

הַמִּתְחַזְּקִים
e·mthchzqim
the·ones- showing- them selves-steadfast

. These also [are] the
chief of the mighty men
whom David had, who

10
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strengthened themselves
with him in his kingdom,
[and] with all Israel, to
make him king, according
to the word of the LORD
concerning Israel.

עִמּ�
om·u
with·him

בְמַלְכוּת�
b·mlkuth·u
in·kingdom-of·him

עִם
om
with

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

לְהַמְלִיכ�
l·emlik·u
to·to- cmake-king-of·him

כִּדְבַר
k·dbr
as·word-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

עַל
ol
on

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

:
:

ס
s

:1111 וְאֵלֶּה
u·ale
and·these

מִסְפַּר
msphr
numbering-of

הַגִּבֹּרִים
e·gbrim
the·masterful- men

אֲשֶׁר
ashr
who

לְדָוִיד
l·duid
to·David

יָשָׁבְעָם
ishbom
Jashobeam

בֶּן
bn
son-of

־
-

חַכְמ�נִי
chkmuni
Hachmoni

ראֹשׁ
rash
head-of

And this [is] the number
of the mighty men whom
David had; Jashobeam, an
Hachmonite, the chief of
the captains: he lifted up his
spear against three hundred
slain [by him] at one time.

11

K

הַשְּׁל�שִׁים
e·shlushim
the·thirty

Q

הַשָּׁלִישִׁים
e·shlishim
the·adjutants

הוּא
eua
he

־
-

ע�רֵר
ourr
one- mbrandishing

אֶת
ath
»

־
-

חֲנִית�
chnith·u
spear-of·him

עַל
ol
on

־
-

שְׁלֹשׁ
shlsh
three-of

־
-

מֵא�ת
mauth
hundreds

חָלָל
chll
wounded

בְּפַעַם
b·phom
in·time

אֶחָת
achth
one

:
:

:1211 וְאַחֲרָיו
u·achri·u
and·after·him

אֶלְעָזָר
alozr
Eleazar

בֶּן
bn
son-of

־
-

דּ�ד�
dudu
Dodo

הָאֲח�חִי
e·achuchi
the·Ahohite

הוּא
eua
he

בִּשְׁל�שָׁה
b·shlushe
in·three

הַגִּבֹּרִים
e·gbrim
the·masterful- men

:
:

And after him [was]
Eleazar the son of Dodo, the
Ahohite, who [was one] of
the three mighties.

12

:1311 הוּא
eua
he

־
-

הָיָה
eie
he-was bc

עִם
om
with

־
-

דָּוִיד
duid
David

דַּמִּים~בַּפַּס
b·phs~dmim
in·Pas~Dammim

וְהַפְּלִשְׁתִּים
u·e·phlshthim
and·the·Pilistines

נֶאֱסְפוּ
nasphu
they-were-gathered

־
-

שָׁם
shm
there

He was with David at
Pasdammim, and there the
Philistines were gathered
together to battle, where
was a parcel of ground full
of barley; and the people
fled from before the
Philistines.

13

לַמִּלְחָמָה
l·mlchme
for· the ·battle

וַתְּהִי
u·thei
and·she-was bc

חֶלְקַת
chlqth
portion-of

הַשָּׂדֶה
e·shde
the·field

מְלֵאָה
mlae
full

שְׂע�רִים
shourim
barleys

וְהָעָם
u·e·om
and·the·people

נָסוּ
nsu
they-fled

מִפְּנֵי
m·phni
from·faces-of

פְלִשְׁתִּים
phlshthim
Philistines

:
:

:1411 וַיִּתְיַצְּבוּ
u·ithitzbu
and·they-are-stationing- them selves

בְת�ךְ
b·thuk
in·midst-of

־
-

הַחֶלְקָה
e·chlqe
the·portion

וַיַּצִּילוּהָ
u·itzilu·e
and·they-are- crescuing·her

And they set themselves
in the midst of [that] parcel,
and delivered it, and slew
the Philistines; and the
LORD saved [them] by a
great deliverance.

14

וַיַּכּוּ
u·iku
and·they-are- csmiting

אֶת
ath
»

־
-

פְּלִשְׁתִּים
phlshthim
Philistines

וַיּ�שַׁע
u·iusho
and·he-is- csaving

יְהוָה
ieue
Yahweh

תְּשׁוּעָה
thshuoe
salvation

גְד�לָה
gdule
great

:
:

:1511 וַיֵּרְדוּ
u·irdu
and·they-are- going-down

שְׁל�שָׁה
shlushe
three

מִן
mn
from

־
-

הַשְּׁל�שִׁים
e·shlushim
the·thirty

ראֹשׁ
rash
head

עַל
ol
on

־
-

הַצֻּר
e·tzr
the·rock

אֶל
al
to

־
-

דָּוִיד
duid
David

אֶל
al
to

־
-

מְעָרַת
morth
cave-of

Now three of the thirty
captains went down to the
rock to David, into the cave
of Adullam; and the host of
the Philistines encamped in
the valley of Rephaim.

15

עֲדֻלָּם
odlm
Adullam

וּמַחֲנֵה
u·mchne
and·camp-of

פְלִשְׁתִּים
phlshthim
Philistines

חֹנָה
chne
encamping

בְּעֵמֶק
b·omq
in·vale-of

רְפָאִים
rphaim
Rephaim

:
:

:1611 וְדָוִיד
u·duid
and·David

אָז
az
then

בַּמְּצוּדָה
b·mtzude
in· the ·fastness

וּנְצִיב
u·ntzib
and·garrison-of

פְּלִשְׁתִּים
phlshthim
Philistines

אָז
az
then

לָחֶם~בְּבֵית
b·bith~lchm
in·Beth~Lehem

:
:

And David [was] then in
the hold, and the
Philistines'garrison [was]
then at Bethlehem.

16

:1711
K

וַיִּתְאָו
u·ithau
and·he-is- syearning

Q

וַיִּתְאָיו
u·ithaiu
and·he-is- syearning

דָּוִיד
duid
David

וַיּאֹמַר
u·iamr
and·he-is-saying

מִי
mi
who ?

And David longed, and
said, Oh that one would
give me drink of the water
of the well of Bethlehem,
that [is] at the gate!

17

יַשְׁקֵנִי
ishq·ni
he-shall- cgive - to -drink·me

מַיִם
mim
waters

מִבּ�ר
m·bur
from·cistern-of

בֵּית־לֶחֶם
bith-lchm
Beth-Lehem

אֲשֶׁר
ashr
which

בַּשָּׁעַר
b·shor
in· the ·gate

:
:

:1811 וַיִּבְקְעוּ
u·ibqou
and·they-are-rending

הַשְּׁלֹשָׁה
e·shlshe
the·three

בְּמַחֲנֵה
b·mchne
in·camp-of

פְלִשְׁתִּים
phlshthim
Philistines

וַיִּשְׁאֲבוּ
u·ishabu
and·they-are-bailing

־
-

מַיִם
mim
waters

And the three brake
through the host of the
Philistines, and drew water
out of the well of
Bethlehem, that [was] by
the gate, and took [it], and
brought [it] to David: but
David would not drink [of]
it, but poured it out to the
LORD,

18

מִבּ�ר
m·bur
from·cistern-of

בֵּית־לֶחֶם
bith-lchm
Beth-Lehem

אֲשֶׁר
ashr
which

בַּשַּׁעַר
b·shor
in· the ·gate

וַיִּשְׂאוּ
u·ishau
and·they-are-carrying

וַיָּבִאוּ
u·ibau
and·they-are- cbringing

אֶל
al
to

־
-

דָּוִיד
duid
David

וְלאֹ
u·la
and·not

־
-

אָבָה
abe
he-would

דָוִיד
duid
David

לִשְׁתּ�תָם
l·shthuth·m
to·to-drink-of·them

וַיְנַסֵּךְ
u·insk
and·he-is- mpouring-libation

אֹתָם
ath·m
»·them

לַיהוָה
l·ieue
to·Yahweh

:
:

:1911 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

חָלִילָה
chlil·e
far-be-it !

לִּי
l·i
to·me

מֵאֱלֹהַי
m·ale·i
from·Elohim-of·me

מֵעֲשׂ�ת
m·oshuth
from·to-do-of

זאֹת
zath
this

הֲדַם
e·dm
?·blood-of

And said, My God forbid
it me, that I should do this
thing: shall I drink the blood
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of these men that have put
their lives in jeopardy? for
with [the jeopardy of] their
lives they brought it.
Therefore he would not
drink it. These things did
these three mightiest.

הָאֲנָשִׁים
e·anshim
the·mortals

הָאֵלֶּה
e·ale
the·these

אֶשְׁתֶּה
ashthe
I-shall-drink

בְנַפְשׁ�תָם
b·nphshuth·m
in·souls-of·them

כִּי
ki
that

בְנַפְשׁ�תָם
b·nphshuth·m
in·souls-of·them

הֱבִיאוּם
ebiau·m
they- cbrought·them

וְלאֹ
u·la
and·not

אָבָה
abe
he-would

לִשְׁתּ�תָם
l·shthuth·m
to·to-drink-of·them

אֵלֶּה
ale
these

עָשׂוּ
oshu
they-did

שְׁלֹשֶׁת
shlshth
three-of

הַגִּבּ�רִים
e·gburim
the·masterful- men

:
:

:2011 וְאַבְשַׁי
u·abshi
and·Abishai

אֲחִי
achi
brother-of

־
-

י�אָב
iuab
Joab

הוּא
eua
he

הָיָה
eie
he-was bc

ראֹשׁ
rash
head-of

הַשְּׁל�שָׁה
e·shlushe
the·three

וְהוּא
u·eua
and·he

ע�רֵר
ourr
one- mbrandishing

אֶת
ath
»

־
-

And Abishai the brother
of Joab, he was chief of the
three: for lifting up his
spear against three hundred,
he slew [them], and had a
name among the three.

20

חֲנִית�
chnith·u
spear-of·him

עַל
ol
on

־
-

שְׁלֹשׁ
shlsh
three-of

מֵא�ת
mauth
hundreds

חָלָל
chll
one-wounded

K

וְלאֹ
u·la
and·not

K

־
-

Q

וְל�
u·l·u
and·to·him

Q

־
-

שֵׁם
shm
name

בַּשְּׁל�שָׁה
b·shlushe
in· the ·three

:
:

:2111 מִן
mn
from

־
-

הַשְּׁל�שָׁה
e·shlushe
the·three

בַשְּׁנַיִם
b·shnim
in· the ·two

נִכְבָּד
nkbd
being-glorified

וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

לָהֶם
l·em
to·them

לְשָׂר
l·shr
to·chief

וְעַד
u·od
and·unto

־
-

Of the three, he was
more honourable than the
two; for he was their
captain: howbeit he attained
not to the [first] three.

21

הַשְּׁל�שָׁה
e·shlushe
the·three

לאֹ
la
not

־
-

בָא
ba
he-came

:
:

ס
s

:2211 בְּנָיָה
bnie
Benaiah

בֶן
bn
son-of

־
-

יְה�יָדָע
ieuido
Jehoiada

בֶּן
bn
son-of

־
-

אִישׁ
aish
man-of

־
-

חַיִל
chil
valor

רַב
rb
many-of

־
-

פְּעָלִים
pholim
contrivances

מִן
mn
from

־
-

קַבְצְאֵל
qbtzal
Kabzeel

הוּא
eua
he

Benaiah the son of
Jehoiada, the son of a
valiant man of Kabzeel,
who had done many acts; he
slew two lionlike men of
Moab: also he went down
and slew a lion in a pit in a
snowy day.

22

הִכָּה
eke
he- csmote

אֵת
ath
»

שְׁנֵי
shni
two-of

אֲרִיאֵל
arial
lion-subjector-of

מ�אָב
muab
Moab

וְהוּא
u·eua
and·he

יָרַד
ird
he- went -down

וְהִכָּה
u·eke
and·he- csmote

אֶת
ath
»

־
-

הָאֲרִי
e·ari
the·lion

בְּת�ךְ
b·thuk
in·midst-of

הַבּ�ר
e·bur
the·cistern

בְּי�ם
b·ium
in·day-of

הַשָּׁלֶג
e·shlg
the·snow

:
:

:2311 וְהוּא
u·eua
and·he

־
-

הִכָּה
eke
he- csmote

אֶת
ath
»

־
-

הָאִישׁ
e·aish
the·man

הַמִּצְרִי
e·mtzri
the·Egyptian

אִישׁ
aish
man-of

מִדָּה
mde
size

חָמֵשׁ
chmsh
five

בָּאַמָּה
b·ame
in· the ·cubit

וּבְיַד
u·b·id
and·in·hand-of

And he slew an
Egyptian, a man of [great]
stature, five cubits high; and
in the Egyptian's hand [was]
a spear like a weaver's
beam; and he went down to
him with a staff, and
plucked the spear out of the
Egyptian's hand, and slew
him with his own spear.

23

הַמִּצְרִי
e·mtzri
the·Egyptian

חֲנִית
chnith
spear

כִּמְנ�ר
k·mnur
as·cylinder-of

אֹרְגִים
argim
ones-weaving

וַיֵּרֶד
u·ird
and·he-is- going-down

אֵלָיו
ali·u
to·him

בַּשָּׁבֶט
b·shbt
in· the ·club

וַיִּגְזֹל
u·igzl
and·he-is-snatching

אֶת
ath
»

־
-

הַחֲנִית
e·chnith
the·spear

מִיַּד
m·id
from·hand-of

הַמִּצְרִי
e·mtzri
the·Egyptian

וַיַּהַרְגֵהוּ
u·ierg·eu
and·he-is-killing·him

בַּחֲנִית�
b·chnith·u
in·spear-of·him

:
:

:2411 אֵלֶּה
ale
these

עָשָׂה
oshe
he-did

בְּנָיָהוּ
bnieu
Benaiah

בֶּן
bn
son-of

־
-

יְה�יָדָע
ieuido
Jehoiada

וְל�
u·l·u
and·to·him

־
-

שֵׁם
shm
name

בִּשְׁל�שָׁה
b·shlushe
in·three

הַגִּבֹּרִים
e·gbrim
the·masterful- men

:
:

These [things] did
Benaiah the son of
Jehoiada, and had the name
among the three mighties.

24

:2511 מִן
mn
from

־
-

הַשְּׁל�שִׁים
e·shlushim
the·thirty

הִנּ�
en·u
behold·him !

נִכְבָּד
nkbd
being-glorified

הוּא
eua
he

וְאֶל
u·al
and·to

־
-

הַשְּׁל�שָׁה
e·shlushe
the·three

לאֹ
la
not

־
-

בָא
ba
he-came

Behold, he was
honourable among the
thirty, but attained not to the
[first] three: and David set
him over his guard.

25

וַיְשִׂימֵהוּ
u·ishim·eu
and·he-is-placing·him

דָוִיד
duid
David

עַל
ol
over

־
-

מִשְׁמַעְתּ�
mshmoth·u
household-guard-of·him

:
:

ס
s

:2611 וְגִבּ�רֵי
u·gburi
and·masterful- men-of

הַחֲיָלִים
e·chilim
the·armies

עֲשָׂה־אֵל
oshe-al
Asah-El

אֲחִי
achi
brother-of

י�אָב
iuab
Joab

אֶלְחָנָן
alchnn
Elhanan

בֶּן
bn
son-of

־
-

דּ�ד�
dudu
Dodo

Also the valiant men of
the armies [were], Asahel
the brother of Joab, Elhanan
the son of Dodo of
Bethlehem,

26

לָחֶם~מִבֵּית
m·bith~lchm
from·Beth~Lehem

:
:

ס
s

:2711 שַׁמּ�ת
shmuth
Shammoth

הַהֲר�רִי
e·eruri
the·Harorite

חֶלֶץ
chltz
Helez

הַפְּל�נִי
e·phluni
the·Pelonite

:
:

ס
s

Shammoth the Harorite,
Helez the Pelonite,
27

:2811 עִירָא
oira
Ira

בֶן
bn
son-of

־
-

עִקֵּשׁ
oqsh
Ikkesh

הַתְּק�עִי
e·thquoi
the·Tekoaite

אֲבִיעֶזֶר
abiozr
Abiezer

הָעֲנְּת�תִי
e·onthuthi
the·Anathothite

:
:

ס
s

Ira the son of Ikkesh the
Tekoite, Abiezer the
Antothite,

28
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:2911 סִבְּכַי
sbki
Sibbecai

הַחֻשָׁתִי
e·chshthi
the·Hushathite

עִילַי
oili
Ilai

הָאֲח�חִי
e·achuchi
the·Ahohite

:
:

ס
s

Sibbecai the Hushathite,
Ilai the Ahohite,
29

:3011 מַהְרַי
meri
Maharai

הַנְּטֹפָתִי
e·ntphthi
the·Netophathite

חֵלֶד
chld
Heled

בֶּן
bn
son-of

־
-

בַּעֲנָה
bone
Baanah

הַנְּט�פָתִי
e·ntuphthi
the·Netophathite

:
:

ס
s

Maharai the
Netophathite, Heled the son
of Baanah the Netophathite,

30

:3111 אִיתַי
aithi
Ithai

בֶּן
bn
son-of

־
-

רִיבַי
ribi
Ribai

מִגִּבְעַת
m·gboth
from·Gibeah-of

בְּנֵי
bni
sons-of

בִנְיָמִן
bnimn
Benjamin

ס
s

בְּנָיָה
bnie
Benaiah

הַפִּרְעָתֹנִי
e·phrothni
the·Pirathonite

:
:

Ithai the son of Ribai of
Gibeah, [that pertained] to
the children of Benjamin,
Benaiah the Pirathonite,

31

:3211 חוּרַי
churi
Hurai

מִנַּחֲלֵי
m·nchli
from·watercourses-of

גָעַשׁ
gosh
Gaash

ס
s

אֲבִיאֵל
abial
Abiel

הָעַרְבָתִי
e·orbthi
the·Arbathite

:
:

ס
s

Hurai of the brooks of
Gaash, Abiel the Arbathite,
32

:3311 עַזְמָוֶת
ozmuth
Azmaveth

הַבַּחֲרוּמִי
e·bchrumi
the·Baharumite

אֶלְיַחְבָּא
alichba
Eliahba

הַשַּׁעַלְבֹנִי
e·sholbni
the·Shaalbonite

:
:

ס
s

Azmaveth the
Baharumite, Eliahba the
Shaalbonite,

33

:3411 בְּנֵי
bni
sons-of

הָשֵׁם
eshm
Hashem

הַגִּז�נִי
e·gzuni
the·Gizonite

י�נָתָן
iunthn
Jonathan

בֶּן
bn
son-of

־
-

שָׁגֵה
shge
Shagee

הַהֲרָרִי
e·erri
the·Hararite

:
:

ס
s

The sons of Hashem the
Gizonite, Jonathan the son
of Shage the Hararite,

34

:3511 אֲחִיאָם
achiam
Ahiam

בֶּן
bn
son-of

־
-

שָׂכָר
shkr
Sacar

הַהֲרָרִי
e·erri
the·Hararite

אֱלִיפַל
aliphl
Eliphal

בֶּן
bn
son-of

־
-

אוּר
aur
Ur

:
:

ס
s

Ahiam the son of Sacar
the Hararite, Eliphal the son
of Ur,

35

:3611 חֵפֶר
chphr
Hepher

הַמְּכֵרָתִי
e·mkrthi
the·Mekerathite

אֲחִיָּה
achie
Ahijah

הַפְּלֹנִי
e·phlni
the·Pelonite

:
:

ס
s

Hepher the Mecherathite,
Ahijah the Pelonite,
36

:3711 חֶצְר�
chtzru
Hezro

הַכַּרְמְלִי
e·krmli
the·Carmelite

נַעֲרַי
nori
Naarai

בֶּן
bn
son-of

־
-

אֶזְבָּי
azbi
Ezbai

:
:

ס
s

Hezro the Carmelite,
Naarai the son of Ezbai,
37

:3811 י�אֵל
iual
Joel

אֲחִי
achi
brother-of

נָתָן
nthn
Nathan

מִבְחָר
mbchr
Mibhar

בֶּן
bn
son-of

־
-

הַגְרִי
egri
Hagri

:
:

ס
s

Joel the brother of
Nathan, Mibhar the son of
Haggeri,

38

:3911 צֶלֶק
tzlq
Zelek

הָעַמּ�נִי
e·omuni
the·Ammonite

נַחְרַי
nchri
Naharai

הַבֵּרֹתִי
e·brthi
the·Berothite

נֹשֵׂא
nsha
one-bearing-of

כְּלֵי
kli
gear-of

י�אָב
iuab
Joab

בֶּן
bn
son-of

־
-

צְרוּיָה
tzruie
Zeruiah

:
:

ס
s

Zelek the Ammonite,
Naharai the Berothite, the
armourbearer of Joab the
son of Zeruiah,

39

:4011 עִירָא
oira
Ira

הַיִּתְרִי
e·ithri
the·Ithrite

גָּרֵב
grb
Gareb

הַיִּתְרִי
e·ithri
the·Ithrite

:
:

ס
s

Ira the Ithrite, Gareb the
Ithrite,
40

:4111 אוּרִיָּה
aurie
Uriah

הַחִתִּי
e·chthi
the·Hittite

זָבָד
zbd
Zabad

בֶּן
bn
son-of

־
-

אַחְלָי
achli
Ahlai

:
:

ס
s

Uriah the Hittite, Zabad
the son of Ahlai,
41

:4211 עֲדִינָא
odina
Adina

בֶן
bn
son-of

־
-

שִׁיזָא
shiza
Shiza

הָראוּבֵנִי
e·raubni
the·Reubenite

ראֹשׁ
rash
head

לָראוּבֵנִי
l·raubni
to·Reubenite

וְעָלָיו
u·oli·u
and·on·him

שְׁל�שִׁים
shlushim
thirty

:
:

ס
s

Adina the son of Shiza
the Reubenite, a captain of
the Reubenites, and thirty
with him,

42

:4311 חָנָן
chnn
Hanan

בֶּן
bn
son-of

־
-

מַעֲכָה
moke
Maacah

וְי�שָׁפָט
u·iushpht
and·Joshaphat

הַמִּתְנִי
e·mthni
the·Mithnite

:
:

ס
s

Hanan the son of
Maachah, and Joshaphat the
Mithnite,

43

:4411 עֻזִיָּא
ozia
Uzzia

הָעֲשְׁתְּרָתִי
e·oshthrthi
the·Ashterathite

שָׁמָע
shmo
Shama

K

וִיעוּאֵל
u·ioual
and·Jehiel

Q

וִיעִיאֵל
u·ioial
and·Jeiel

ס
s

בְּנֵי
bni
sons-of

ח�תָם
chuthm
Hotham

הָעֲרֹעֵרִי
e·orori
the·Aroerite

:
:

ס
s

Uzzia the Ashterathite,
Shama and Jehiel the sons
of Hothan the Aroerite,

44

:4511 יְדִיעֲאֵל
idioal
Jediael

בֶּן
bn
son-of

־
-

שִׁמְרִי
shmri
Shimri

וְיֹחָא
u·icha
and·Joha

אָחִיו
achi·u
brother-of·him

הַתִּיצִי
e·thitzi
the·Tizite

:
:

ס
s

Jediael the son of Shimri,
and Joha his brother, the
Tizite,

45

:4611 אֱלִיאֵל
alial
Eliel

הַמַּחֲוִים
e·mchuim
the·Mahavite

וִירִיבַי
u·iribi
and·Jeribai

וְי�שַׁוְיָה
u·iushuie
and·Joshaviah

בְּנֵי
bni
sons-of

אֶלְנָעַם
alnom
Elnaam

וְיִתְמָה
u·ithme
and·Ithmah

הַמּ�אָבִי
e·muabi
the·Moabite

:
:

Eliel the Mahavite, and
Jeribai, and Joshaviah, the
sons of Elnaam, and Ithmah
the Moabite,

46

:4711 אֱלִיאֵל
alial
Eliel

וְע�בֵד
u·oubd
and·Obed

וְיַעֲשִׂיאֵל
u·ioshial
and·Jaasiel

הַמְּצֹבָיָה
e·mtzbie
the·Mezobaite

:
:

פ
p

Eliel, and Obed, and
Jasiel the Mesobaite.
47
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